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GB: This information does not reflect the actual duration of protection
in the workplace and the differentiation between mixtures and pure che-
micals.The chemical resistance has been assessed under laboratory
conditions from samples taken from the palm only (except in cases
where the glove is equal to or over 400mm — where the cuff is tested
also) and relates only to the chemical tested. It can be different if the
chemical is used in a mixture.It is recommended to check that the glo-
ves are suitable for the intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test depending on temperature,
abrasion and degradation.When used, protective gloves may provide
less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical
properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For
corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to
consider in selection of chemical resistant gloves. Before usage, in-
spect the gloves for any defect or imperfections.EN374-4:2013 Degra-
dation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves
after exposure to the challenge chemical ISO 374-5:2016, clause 7 The
penetration resistance has been assessed under laboratory conditions
and relates only to the tested specimens.

Product Instruction for Use a) Usage — For Single Use only. If re-
used, the risk of contamination and infection increases due to improper
cleaning processes; and increased risk of holes and tear during re-use
due to weakening of gloves by cleaning processes. b) Sizing — Select
the right size glove for your hand. ¢) Donning — Hold glove by the bead
with one hand. Align the glove thumb with your other hand thumb and
slide your hand into the glove, one finger into each glove finger. Pull
by the glove palm to a get a good fit. Don the other glove by the same
procedure. d) Inspection — Punctures or tears may occur after donning.
Inspect each glove after donning, and immediately discontinue use if
found damaged. e) Doffing — Hold glove bead and pull toward the finger
until the glove come off. f) Disposal — Properly disposal of all used
gloves. Follow your Institution’s policies for disposal.

Handling and Storage Store in a cool and dry place. Opened boxes
should be kept away from fluorescent and sunlight. Gloves are packed
in dispenser which is suitable for transport. Keep the gloves in the box
when not in use.

DK: Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske varighed af beskyttel-
sen af brugeren og forskellene mellem blandinger og rene kemikalier.
over for ikalier er vurderet under laborato-
rieforhold ud fra prever, der de er taget fra t 1 (und-
tagen i tilfelde, hvor handsken er 400 mm eller derover; i disse tilfeelde
er den del, der deekker handled/underarm, ogsa testet), og vedrorer
kun det testede kemikalium. Safremt kemikaliet bruges i en blanding
kan det give et andet resultat. Det anbefales at undersege, om hands-
kerne er egnede il den pataenkte anvendelse, eftersom forholdene pa
arbejdspladsen kan veere anderledes end dem ved typeprovningen,
afhaengig af temperatur, slid og nedbrydning.Nar de bruges, vil beskyt-
telseshandskerne muligvis blive mindre modstandsdygtige over for det
farlige kemikalium pa grund af forandringer i de fysiske egenskaber,
Beveegelser, rifter, gnidninger, nedbrydning forarsaget af kontakt med
kemikalier etc. kan i hgj grad reducere den faktiske brugstid. | forbin-
delse med eetsende kemikalier er nedbrydning maske den vigtigste
faktor at tage hgjde for, nér man vaelger sine kemisk modstandsdygtige
e for fejl og defekter, inden
du bruger dem. EN374 4 2013 Nedbrydmngsmveaueme er en indikator
for endringen i handskernes evne til at modsta gennemtreengning efter
eksponering for det kemikalium, der er anvendt ved provokationsprav-
ningen ISO 374-5:2016, paragraf 7 Modstanden mod gennemtraeng-
ning er vurderet under laboratorieforhold og vedrerer kun de testede
preveemner.
Brugsanvisning a) Anvendelse — Kun til engangsbrug. Ved genan-
vendelse gges risikoen for forurening og infektion pa grund af forkerte
rengeringsprocesser; desuden er der pget risiko for huller og slitage
i forbindelse med genbrug, fordi handskerne forringes pa grund af
renggringsprocesserne. b) Dimensionering — Vaelg den rigtige starrelse
handske til din hand. c) Ifgrelse — Hold i handskens rullede kant med
den ene hand. Juster handskens tommelfinger med tommelfingeren pa
din anden hand, og lad handen glide ind i handsken med en finger
i hver handskefinger. Treek i handskens handflade, sa du far en god
pasform. Tag den anden handske pa ved at benytte den samme frem-
gangsméde. d) Inspektion — Punkteringer og slitage kan forekomme,
efter at du har ifert dig handskerne. Underseg hver handske, efter at
du har taget den pa, og afbryd straks brugen, hvis du finder skader. )
Aftagning - Hold i handskens rullede kant, og treek den mod fingrene,
indtil du har taget handsken af. f) Bortskaffelse — Alle brugte handsker
skal bortskaffes pa den korrekte made. Felg din institutions politikker
for bortskaffelse.
Handtering og opbevaring Opbevares pa et kaligt og tert sted. Ab
nede kasser skal holdes vaek fra fluorescerende lys og sollys. Hands-
kerne er pakket i en beholder, der er velegnet til transport. Opbevar
handskerne i kassen, nar de ikke er i brug

DE: Diese Informationen beziehen sich nicht auf die tatséchliche Dauer
des Schutzes am Arbeitsplatz und beriicksichtigen nicht die Unter-
scheidung zwischen Gemischen und Reinstoffen.Die chemische Be-
igkeit wurde unter L ieRlich anhand von
Proben aus der Handfléiche beurteilt (auBer bei HandschuhgréBen ab
400 mm, bei denen auch der Bund getestet wird) und bezieht sich nur
auf den getesteten Stoff. Sie kann abweichen, wenn der Stoff in einem
Gemisch verwendet wird.Vergewissern Sie sich, dass die Handschuhe
fr den beabsichtigten Gebrauch geeignet sind, da die Bedingungen
am Arbeil je nach Abrieb und D¢ ion von der
Typpriifung abweichen kénnen. Im Gebrauch kénnen Schutzhand-
schuhe wegen weniger
Widerstand gegen den gefahrllchen Stoff bieten. Bewegung, Héng-
enbleiben, Reiben, Degradation durch Kontakt mit Chemikalien usw.
konnen die tatséchliche Nutzungszeit deutlich verkirzen. Bei dtzenden
Stoffen kann die Degradation der wichtigste Faktor bei der Auswahl
von chemikalienfesten Handschuhen sein. Priifen Sie die Handschuhe
vor der Benutzung auf Schiden oder Mangel. EN374-4:2013 Der Grad
der Degradation gibt die Veranderung der Durchstoffestigkeit nach
Kontakt mll der Prufchem|ka||e an I1SO 374-5: 2016 Abschnitt 7. Die
wurde unter L ingungen beurteilt und

bezneht sich nur auf die getesteten Proben.
Gebrauchsanweisung zum Produkt a) Verwendung — Nur zur ein-
maligen Verwendung. Bei ereuter Verwendung besteht ein erhéhtes

ES: Esta informacion no refleja la duracion real de la protecclén enel
lugar de trabajo ni la diferenciacion entre mezclas y qui-

p , hankaus, i i iheutt: ominalsuukalen
ht i jne. voivat lyhentad todullm( 1 Khyttonikan merkittAvant

micas puras.Se ha evaluado la resistencia quimica en condiciones
analiticas de muestras tomadas Unicamente de la palma (excepto
en los casos en que el guante es igual o superior a 400 mm; cuando
también se evalla el manguito) y solo estéa relacionada con la sustan-
cia quimica analizada. Puede variar si la sustancia quimica se utiliza
en una mezcla.Se recomienda que compruebe que los guantes son
aptos para el uso indicado, ya que las condiciones del lugar trabajo
pueden diferir de la prueba tipo segun la temperatura, la abrasion y
la degradacién.Cuando se utilicen guantes protectores, estos pueden
proporcionar menos resistencia a las sustancias quimicas peligrosas
debido a los cambios en las propiedades fisicas. Los movimientos,
los desgarrones, los roces, la degradacion provocada por el contacto
con la sustancia quimica, etc., pueden reducir real significativamente
el tiempo de uso. En el caso de las sustancias quimicas corrosivas, la
degradacion puede ser el factor mas importante que tener en cuenta a
la hora de elegir guantes resistentes a sustancias quimicas. Antes de
utilizar los guantes, compruebe que no estén defectuosos ni presenten
imperfecciones EN374-4:2013 Los niveles de degradacion indican el
cambio en la resistencia a la puncién de los guantes tras la exposicion
a la sustancia quimica problematica. ISO 374-5:2016, dlsposmlén 7Se
ha evaluado la resistencia a la p i6n en condici y
solo esta relacionada con las muestras analizadas.

Risiko einer Kontamination und Infektion durch Reini-
; durch die Materialsct infolge der Reinigung-
sverfahren besleht bei erneuter Verwendung ferner ein erhthtes Risiko
fur Lécher und Risse.
b) GréRenauswahl — Wahlen Sie den passenden Handschuh fiir Ihre
Hand aus. c) Anziehen — Halten Sie den Handschuh mit einer Hand am
Rollrand fest. Bringen Sie den Daumen der anderen Hand auf die Héhe
des Daumens des Handschuhs und schieben Sie dann die Finger der
Hand in die jeweils vorgesehenen Abschnitte des Handschuhs. Ziehen
Sie den Handschuh an der Handfldche herunter, um einen guten Sitz
zu erreichen. Ziehen Sie den anderen Handschuh auf dieselbe Weise
an. d) Uberprifen — Nach dem Anziehen kénnen Lécher oder Risse
vorliegen. Uberpriifen Sie jeden Handschuh nach dem Anziehen und
stellen Sie den Gebrauch bei einer Beschadigung sofort ein. e) Aus-
ziehen — Halten Sie den Handschuh am Rollrand fest und ziehen Sie
ihn zu den Fingern, bis er sich 16st.f) Entsorgung — Entsorgen Sie alle
gebrauchten Handschuhe ordnungsgemaR. Beachten Sie dabei die
Vorschriften Ihrer Einrichtung zu Entsorgung.
Handhabung und Lagerung Kuhl und trocken lagem. Gedffnete Kar-
tons vor Fluoreszenz- und Sonnenlicht schiitzen. Der Sp on

Instr de uso del prodi a) Utilizacion: de un solo uso. Si
se reutilizan, aumentan el riesgo de contaminacion e infeccion debido
a procesos de limpieza inadecuados, asi como el riesgo de agujeros y
desgarros durante la reutilizacion, debido al debilitamiento de los guan-
tes por los procesos de limpieza. b) Talla: seleccione la talla adecuada
del guante para su mano. ¢) Colocacion: sujete el guante por el borde
de la manga con una mano. Alinee el pulgar del guante con el pulgar
de la otra mano y deslice la mano en el guante, con los dedos en cada
dedo del guante. Tire de la palma del guante para lograr un ajuste
correcto. Péngase el otro guante siguiendo el mismo procedimiento. d)
Inspeccion: se pueden producir roturas o desgarros tras la colocacion.
Inspeccione cada guante después de ponérselos y deje de usarlos de
inmediato si encuentra algtin dafio. e) Retirada: sujete el borde de la
manga del guante y tire hacia el dedo hasta sacar el guante. f) Eli-
minacioén: elimine correctamente todos los guantes usados. Siga las
polmcas de ellmmacu‘m de la institucion.

y i Almacenar en un lugar fresco y
seco. Las cajas abiertas deben mantenerse alejadas de la luz fluo-
rescente y de la luz solar. Los guantes se envasan en un dispensador
que es para el transporte. Mantenga los guantes en la caja

mit den Handschuhen eignet sich zum Transport. Handschuhe vor der
Verwendung im Spenderkarton aufbewahren.

GR: O1 mAnpogopleg autég Sev avTIKaToTITPIfouV TNV TIPAYMATIKA
Bidpkeia TTpooTaOING OTOV XWPo Epyaciag kai Tn SlagopoTtroinon
MeTagl piypdtwy kar kaBapiv XnuIKWY ouoiwmv.H xnuikh avroxrh
aflohoyribnke  0€  epyaotnpiakéG  ouverikeg amé  Seiypara  Trou
eAf@BNOaV povo amd TV TIaAGHN (EKTOG ammd TIEPITITWOEIG OTTOU TO
yavm gival ioo fj peyaAirepo and 400 mm - 6Tou SokipdgeTal Tiong
Kal N pgavotra) kal axerierar povo pe 10 XNHIKG TIou SOKIPAOTNKE.
Mrropei va eival SIaQoperikd edv n xnuikfy ouoia xpnoipotmoiienke
o€ éva piyda. Zuviotdral va eEAEyXeTe OT1 T yavria eivar AMnAa yia

cuando no se estén utilizando.

EE: See teave ei kajasta téokoha kaitse tegelikku kestust ega erine-
vust segude ja puhaste kemikaalide vahel.Keemilist vastupidavust on
hinnatud laboriti istes ainult vbetud proovidel (vélja
arvatud siis, kui kinnas on vérdne voi suurem kui 400 mm - siis tes-
titakse ka varrukat) ja see on seotud ainult kontrollitud kemikaaliga.
Vastupidavus voib olla teine, kui kemikaali kasutatakse segus.Soo-
vitatav on kontrollida klnnaste soblvust sihtotstarbeks, sest té(ﬁkoha
tingimused véivad erineda ti olenevalt

hoérdumlsest ja Iagunemlsest Kindad volvad kasutades olla ohtlikele

v TpoBAemopevn xphon, eEId o ouvONKeG OTO XWPO epyaoiag
evdéxeTal va dlagépouv and Ty Tipdrutn dokipl avdloya pe Tn
Beppokpacia, v TPIBA Kai 1y UTToRAOION.O1av Xpnoigotoiolvial,
TA TTPOOTATEUTIKG YAVTIA EVBEXETAI VO TIApExouv AiydTepn avioxr otnv
emKivduvn xnpikr) ovola Adyw aAayiwv ong guaikeg 1B1GTTES. O1
KIVAOEIG, TO okiowo, n 1pipn, n uroPddpon mou Tipokalelrar améd mn
XNHIKA €TTAQR KATT EVBEXETAI VO PEDOOUY ONPAVTIKA TOV TIPAYHATIKO
Xpovo xpriong. Ma diafpwrikés xnpikés oualeg, n urofdOuon propel
va eival 0 onuaviikOTEPOG TIapdyoviag Tou Tipeiel va AABeTe utroyn
yia TV emAoyr| yaviiwy avBekTIKWV oTig Xnpikég ovaleg. Mpiv ané m
XPrion, eMBEwPNaTE Ta yavTia yia orrolodAmoTe EAATTWHN 1) aTéAEIES
Z0pgwva pe 10 Eupwiaikd TipdTuo EN374-4:2013, 1a enfmeda
uToBdBuIong utrodEikviouv TNV aAayh oty avilotaon orn Sidrpnon
TWV yavriwy perd Ty €kBeon ot xnuikl ouola 1ipdkAnong 1SO
374-5:2016, dpbpo 7 H avilotaon Sieloduong aiooyhbnke viréd
EPYAOTNPIOKEG OUVONKEG Kal agopd povo Ta Sokipaoptva delypara
O8nyieg xpriong mpolbvrog a) Xprion - Movo yia pla xpion. e
TepITTWOonN  emavaypnoiporoinong, o kivduvog  emmpdAuvong  kal
HoAuvong audverar Adyw akatdAAnAwy Siadikaoiiby  kadapiopot
Ymdpxer augnuévog kivduvog va dnpioupynbolv ot kal oxiolpara
Kard Ty emavaxpnaiporoinon Aoyw eaoBévnong 1wy yaviibhy amné
76 diadikacies kabapiopou, B) EmAoyl peyéBoug ~ EALETE 10 0woTd
HéyeBog yavTiou yia 10 XEpt oag. y) E@appoyr| - Kpardote 1o yavi and
10 eVigXupévo Xeihog pe 10 Eva xEpr EuBuypapplote Tov aviixepa tou
yavTiou pe Tov avtixeipa 1ou GAAou Xepiot ka wORoTe 10 Xl oag péoa
o710 yévT, TomoBetwviag tva BAkTuAo oe KAOE BAkTuAo Tou yavriou.
Tpaprgre amd vy raAdpn 1ou yaviiou yia kahl epappoyr. ®optote
10 GMo yavr pe v (Bia Sladikaola, &) Embeimpnon - EvBtxetar va
BnuioupynBolv 1p0TIEG 1) oxIolpara perd Ty epappoyn. EmBewproTe
KABE yavTi ueTd TV e@appoyr kal Siakodpre aptows 1 xpRon Tou, edv
BpeBel kateaTpapptvo. £) Agpalpean ~ Kpariore 10 evioxupévo xelhog
Tou yavtioU kai Tpaffgre mpog ta SaxtuAa twg O1ou apaipedel 1o yav
at) Améppiyn — DpoviloTe yia Ty KardhnAn andppiyn GAwv 1wy
XPNOIHOTIOINPEVWV YavTIDY. AKOAOUONOTE 11G TIONITIKEG ATTOPPIYNG TOU
15pUparTog.

Xeipiopdg kai amrodfikeuan AtodnkeGote oe Spooepd kal ENpo PéPOg.
Ta avoixrd kound Oa Tptimel va guAdocovial pakpid amd AdpTreg
$BopiopoU kai nAIKS Q. Ta yavria elval OUOKEVaopEVa OE SlavepnTr
Kat@AAnAo yia peragopd. Orav 1a yavria Sev xpnoiporrolotviai, 6a
TIpETTEl va QUAGOOOVTAN pEOT 0T KOUT

véhem d i tule-
nevate muudatuste tottu. Keemilise kontakti jne pshjustatud liigutused,
rebenemine, hd6rumine, lagunemine volvad tegeliku kasutamise aega
oluliselt vdhendada. Soévitavate puhul voib

Sydvyttavien kemikaalien yhteydessd ominalsuukslen huononeminen
voi olla tarkein huomioon otettava tekija valittaossn kemikaaloja kosid
vié kasineitd. Tarkasta kasineet ennen kiylton vikojen | vaurlolden
varalta. EN374-4:2013 Ominaisuuksien huononemistasol merkiisevat
muutosta siind, miten késineet kestaval pistoja son |Alkeen, kun ne
ovat altistuneet testikemikaalille 1ISO 374-5:2016, lnusoke 7 L ApAisy
kestavyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa ja koskae valn lestattujs
néytteita.
Tuotteen kiyttdohjeet a) Kaynd — Vain kertakyttoon. Jos tuolelta
kor io- ja infektiovanra kasvan vitheo!
lisen puhdistuksen vuoksi. Myds re|k|en ja repeytymisen vanra kasvan
uudelleenk&yton aikana, sillé puhdistus heikentad kisinetta b) Koko
Valitse kateesi sopiva késinekoko. ¢) Pukeminen - Pid# yhdella kidelin
kiinni kasineen reunasta. Aseta kasineen peukalo kohdakkain (olsen
kéden peukalon kanssa ja sujauta kési kasineeseon niin, olld jokalneon
késineen sormenpaikkaan menee yksi sormi. Vad# kisinetti kimmen
selan puolelta, jotta késine asettuu hyvin. Pue toinen kisine samallin
tavalla. d) Tarkastus — Pukemisen aikana voi syntyi relkif jn rapefimia
Tarkasta kumpikin kasine pukemisen jalkeen Alika kiyta tuotelts, o
se on vaurioitunut. e) Riisuminen — Ota kiinni kisineen raunasta ja
veda sitd sormiin p&in, kunnes kasine irtoaa kitdesti. ) Havitthminen
— Havita kaikki kaytetyt kasineet asianmukaisesti. Noudata laltoksen
kéaytantoja tuotetta havittdessasi.
Kasittely ja sdilytys Sailyta viiledssa ja kuivassa, Avatut laatikot tulea
séxlyﬂaa poissa |o|steputk| ja auringonvalosta, Kasineet on pakatiu
ar ij Sdilyta kasinoit lantikossn, kun

nm.a ei kdyteta.

FR: Ces informations ne reflétent pas la durée réello do ln protection
sur le lieu de travail et la distinction entre les mélanges ot las prodults
chimiques purs.La résistance chimique a été testéo on Iaboratolre o
partir d'échantillons provenant de la paume uniquement (excopté dans
les cas ou le gant fait au moins 400 mm et ou la polgnet est dgale
ment testé) et se rapporte uniquement aux produlits chimiques tostés
Les résultats peuvent varier si le produit chimique est utilisé dans un
mélange.ll est recommandé de vérifier que les gants conviennent &
I'utilisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent dtre
différentes de celles du test type en fonction de la température, du frot
tement et de la dégradation.Lorsqu'ils sont utilisés, les gants protac
teurs peuvent fournir une résistance moindre aux produits chimiquos
dangereux en raison de modifications des propriétés physiques. Lon
mouvements, les accrocs, les frottements, la dégradation causée par
le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire lo temps
d'utilisation réel de maniére considérable. Pour les produits chimiquos
corrosifs, la dégradation peut étre le principal facteur & prendro on
compte lors de la sélection de gants résistants aux produits chimiquos
Avant de les utiliser, vérifiez que les gants ne présentent aucun défaut
ou imperfection.EN374-4:2013 Les niveaux de dégradation indiquent
une modification de Ja résistance des gants a la perforation aprés expo
sition aux produits chimiques problématiques ISO 374-5:2016, clause 7
La résistance a la pénétration a été testée en laboratoire et se rapporto
uniquement aux échantillons testés.

Mode d’emploi du produit a) Utilisation - & usage unique seulement.
En cas de réutilisation, le risque de contamination et d'infection aug-
mente suite a un nettoyage incorrect. Un risque accru de perforations
et de déchirures est également présent lors de la réutilisation en raison

olla k&ige olulisem tegur, mida keemiliselt vastupidavate kinnaste vali-

misel hinnata. Enne kasutamist kontrolllge kindaid vigade v6i puuduste
i EN374-4:2013 L viitavad muutusele

kinnaste i pérast proovile pandud kemikaa-

liga ISO 374-5:2016, klausel 7 Labistavuskindlust on hinnatud laborit-

ingimustes ja see on seotud ainult testitud proovidega.

Toote kasutusjuhend a) Kasutamine — ainult uhekordseks kasutaml-

seks. Taaskasutamise korral suureneb put

tottu saastumise ja infektsioonide oht. Samuti b taask

de la ilisation des gants qui survient lors du nettoyage. b) Taille -
Sélectionnez le gant dont la taille est adaptée a votre main. c) Enfilage
- D'une main, tenez le gant par son rebord. Alignez le pouce du gant
avec le pouce de votre autre main et faites glisser votre main dans
le gant tout en veillant bien a placer chacun de vos doigts dans les
emplacements respectifs du gant. Tirez le gant en tenant la paume du
gant pour bien I'ajuster. Enfilez 'autre gant en suivant la méme pro-
cédure. d) Inspection - Des perforations/déchirures peuvent survenir
apres Ienflage Inspectez chaque gant apres son enfilage et cessez

tamise korral aukude ja rebenemiste oht, sest kindad muutuvad pu-
hastamise kaigus nérgemaks. b) Suurus — valige oma kée jaocks dige
suurusega kindad. c) Kattepanek — hoidke kinda kéeava juurest ilhe
kéega kinni. Joondage kindla poidlacsa teise kde psidlaga ja libistage
oma kési kindasse — (iks sorm igasse kinda sérmeauku. Témmake
kindalabast, et kinnas hésti katte saada. Pange teine kinnas sam-
amoodi katte. d) Kontrollimine — kinda k&ttepanemisel véib tekkida
auke voi rebendeid. Kontrollige mélemat kinnast parast kattepanekut
Ja lopetage kahjustuste korral kohe kinda kasutamine. e) Kaest vit-
mine - hoidke kinda k&eava juurest kinni ja tommake kinnast sérme
suunas, kuni see kéest tuleb. f) Kdrvaldamine — korvaldage koik kasu-
tatud kindad kasutuselt. Jérgige korvaldamisel oma ettevétte poliitikat.
Kéitlemine ja hoiustamine Hoida Jahedas ja kuivas kohas. Lahtised
karbid tuleb hoida i ja eemal. Kindad
on pakitud transportimiseks sobilikku karpl Hoidke kindad karbis, kui
te neid ei kasuta.

Fl: Nama tiedot eivat vastaa suojauksen todellista kestoa tyopaikalla
eikd heijasta seosten ja puhtaiden i ien vérista eroa.Kemik:

i de l'utiliser en présence de dommages. e) Retrait - Te-
nez le rebord du gant et tirez-le en direction des doigts jusqu'a ce que
le gant s'enléve.

) Elimination - Eliminez de maniére appropriée tous les gants usés. Re-
spectez les politiques de votre établissement en matiére d’élimination.
Manipulation et stockage A conserver dans un endroit frais et sec.
Les boites ouvertes doivent étre maintenues a I'écart de la lumiére
fluorescente et des rayons de soleil. Les gants sont emballés dans un
distributeur qui est adapté au transport. Conservez les gants dans leur
boite lorsque vous ne les utilisez pas.

HR: Ovi podaci ne odrzavaju stvarno trajanje zastite na radnom mjestu
i razliku izmedu smjesa i gistih kemikalija. Kemijska otpornost proci-
jenjena je u laboratorijskim uvjetima samo na temelju uzoraka s dlana
(osim u slugajevima gdje je rukavica duga 400 mm ili vi§e — pri emu se
takoder ispituje manzeta) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze
se razlikovati od kemikalije upotrijebljene u smjesi.Preporuujemo da
proyjerite jesu li rukavice prikladne za namjensku upotrebu jer se uv-
jeti ha radnom mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja, ovisno o

likestévyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa naytteista, jotka on ot-
ettu vain kdmmenesté (lukuun ottamatta tapauksia, joissa késine on
vahintaan 400 mm, jolloin my&s ranneke on testattu) ja koskee vain
testattuja kemikaaleja. Arvo voi olla eri, jos kéytetty kemikaali on seos.
On suositeltavaa tarkistaa, ettd ké&sineet soveltuvat kayttstarkoi-
tukseen koska tyopaikan olosuhteet voivat poiketa testiolosuhteista
ja ominaisuuksien huononemisen suhteen.
Kaytossa suo]akéslneet voivat suojata vaaralliselta kemikaalilta
huonommin, koska fyysiset ominaisuudet ovat muuttuneet. Liike, re-

iri, abraziji i iji. Ako se upotrebljavaju, zastitne ruka-
vice mogu pruZiti manje otpornosti na opasne kemikalije zbog prom-
jena u fizickim svojstvima. Kretanje, zahvacanje, trijanje i degradacija
zbog kemijskog kontakta i sl. mogu znagajno smanjiti stvarno vrijeme
upotrebe. Za korozivne kemikalije degradacija moze biti najvazniji fak-
tor koji treba uzeti u obzir prilikom odabira rukavica otpornih na kemi-
kalije. Prije upotrebe pregledajte ima li nedostataka ili manjkavosti na
rukavicama.EN374-4:2013 Razine degradacije ukazuju na promjenu
u otpornosti na probijanje rukavica nakon izlaganja kemikalijama 1SO
374-5:2016, totka 7. Otpornost na prodiranje procijenjena je u labora-

torljakim uvjetima | odnosl se samo na lspitane uzorke.

Upuite xa uporabu prolevods a) Uporaba - samo za jednokratnu upo-
rabiu Ako se ponovio upotreliljava, povedava se rizik od kontaminaclje
|nfekolje 2bog neodgovarafudii postupake Aieéen|a te tzk od probljan
| | Kichanga tjakom ponovie uporabe 2hog slabljsnja rukavion postup
olma Gikdanin. b) Odablr velitine - odaberte rukaviou odgovara)ude

velltine 2o svoju raki o) Naviateije — fadiom rikom primite rikaviou
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W rukaviou, po jedan prat o svakl pret iukavios Povioie disn rikayios
i bl rukavion doabro peistajale nm ol Naviote diagu rkavieon e st

nadin. d) Pregled
Il podarotine. Pragladujle svaku nikavio i

nakon naviatens rkavios mogu se pofavil ipe

O navintanie | odmah je

ukinlte ako ustanovite da jo oftedena o) Bkidanjs - prmite mb nkavice
| poviiolte prema prati ne akinate kaviou 1) Odiagane ne olpad
Inpravie odlo2ite i ofpad sve korBlens nikavics Pidiavaio se
pravils svojs ustanove (o vezl s odlaganjem
Rukovanje | duvanje Ouvatl na hladnom | suhom st Olviiens
Wuitlje ne smiju se felagall fuorescentng) | suntevil svietiost Hukavios
au pakirane U dozator prikladan o tansport Dre fkavice o kot
Kad nint o upotrebl
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IT: Queste informazioni non repeochiano 'effettiva duiats dells piots
zione sul luogo di lavoro o ln differensinsions e misoals o sonlanis
chimiche pure. La resistenzn chimion & stata valutata in condis
laboratorio su camploni prelevatl esolusivamerite dal palivs (anne |
casi di guanti di grandezza parl o supanore & 400 mim, sul quall visns
testata anche la zona del polso) e fa riferimento solo sl agentes oo
testato. Tale dato pud varlare se I sostanzs ohimion ulillesnts & dne
miscela. Si consiglia di controllare ohe | guantl slamo adatil sl uiilie s
previsto, poiché le condiziont sul luogo di lavoro potiebibers diffsriie da
quelle del test tipo per aspetti quall temperatira, abrasions o degisils
zione. Durante l'utilizzo | guantl protettivi potrebbers garantie mino
resistenza alle sostanze chimiche perfcolose & causa di modifohe wlis
proprieta fisiche. Movimenti, strappl, sfragamenti, degradazions dovils
a particolari sostanze chimiche ecc. potrebbero ddurre [ empl di utille s
effettivo in modo significativo. Nel caso di prodottl ohimicl corrosivi, In
degradazione puo risultare il fattore plo importante tra quelll da tenee
in considerazione nella scelta di guanti resistonti agl agentl chimiol

Prima dell'utilizzo, ispezionare | guanti per escludere n presenss
di difetti e imperfezioni. EN374-4:2013 | livelli di degradazions [ndl
cano la modifica della resistenza alla porforazions del guantl dopo

I'esposizione all'agente chimico di tast SO 374-6:2016, olausola 7 La
resistenza alla penetrazione & stata valutata in condizionl di laboratorio
e fa riferimento solo ai campioni testati

Istruzionii per 'uso del prodotto

a) Utilizzo - Solo per uso singolo. In caso di riutilizzo, aumenta il fschio
di contaminazione e infezione a causa di process! di pullzln non cor

g ato dal processi di pulizin. b) Taglis
- Selezionare il guanto della taglia glusta per la proprin mano. ¢) Come
indossare i guanti - Tenere il guanto per Il polsino con una mano. Alll
neare il pollice del guanto con il pollice dell'altra mano e Infilare la mano
nel guanto, un dito in ciascuna cavita, Tirare il palmo del guanto per



sistemarlo correttamente. Indossare l'altro guanto seguendo la stessa
procedura. d) Ispezione - Durante la procedura per indossare i guanti
si possono produrre fori o strappi. Ispezionare ciascun guanto dopo
averlo indossato e interromperne immediatamente I'utilizzo se dann-
eggiato. e) Come rimuovere i guanti - Afferrare il polsino del guanto e
tirare verso le dita fino a rimuovere il guanto. f) Smaltimento - Smaltire
tutti i guanti usati in modo corretto. Per lo smaltimento, seguire le regole
della propria azienda.

Manipolazione e stoccaggio Conservare in un luogo fresco e asciut-
to. Le confezioni aperte dovrebbero essere tenute lontane da luci fluo-
rescenti e dalla luce del sole. | guanti sono confezionati in un dispenser
adatto al trasporto. Tenere i guanti nella confezione quando non in uso.

LT: Si informacija neatspindi faktinés apsaugos darbo vietoje trukmés
bei misiniy ir gryny cheminiy medziagy atskynmo Atsparumas
cheminéms medziagoms buvo ibandytas lat

NO: Denne informasjonen gjenspeiler ikke den faktiske varigheten av

i idssif jonen og j mellom og
rene kjemi N igheten mot kjemikalier har blitt vurdert
under laboratorieforhold med prover tatt kun fra handflaten (unntatt i
tilfeller der hansken er 400 mm eller mer, da testes ogsa mansjetten),
og gjelder kun for det kjemikaliet som er testet. Motstandsdyktigheten
kan veere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det an-
befales & kontrollere at hanskene er egnet for den filtenkte bruk, da
forholdene pa arbeidsplassen kan avvike fra testmiljget avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Ved bruk kan beskyttelseshansker
gi darligere motstand mot det farlige kjemikaliet pa grunn av endringer
i de fysiske egenskapene. Bevegelse, riving, friksjon, nedbrytnlng,for-
arsaket av kontakt med kjemikaler osv. kan redusere faktisk brukstid
betydelig. | kontakt med etsende kjemikalier kan nedbrytning veere den
wkngste faktoren ved valg av kjemikaliebestandige hansker. Kontrol-
ler for feil eller mangler for bruk. EN374-4:2013

naudojant tik i$ delno srities paimtus meéginius (i8skyrus atvejus kai
pirstiné 400 mm arba ilgesné — tokiu atveju i3bandyta ir rieSo sritis)
ir siejamas tik su i8bandyta chemine medziaga. Jis gali bati kitoks, jei
cheminé medziaga naudojama misinyje.Rekomenduojama patikrinti, ar
pirdtinés tinkamos numatomam naudojimui, nes salygos darbo vietoje
gali skirtis nuo tipo bandymo sqiygu. priklausomai nuo temperatiros,
nutrynimo ir savybm é NaudOJant i pxrétmés gali
suteikti maZesnj i cheminei del
fiziniy savybiy pasikeitimo. Judes‘al uzklluwmax nutrynimas, savybiy
suprastéjimas dél kontakto su chemine medziaga ir t. t. gali Zymiai
sumazinti faktinj naudojimo laika. Koroziniy cheminiy medziagy at-
veju savybiy suprastéjimas gali biti svarbiausias veiksnys, j kurj bitina
atsiZvelgti renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirdtines. Prie$
naudodami patikrinkite pirstines, ar néra kokiy nors defekty ar trikumy.
EN374-4:2013 savyblq suprastéjimo Iyglal nurodo plrstmlq atsparumo
perdarimui i 0 bar cl s povei-

Nedbrytningsnivaene indikerer endringen i hanskenes punkterings-
etter ek ing for kjemil som er brukt i testingen. ISO
374-5:2016, punkt 7. Motstanden mot gjennomtrengning er vurdert un-
der laboratorieforhold og gjelder kun for de testede provene.
Bruksanvisning a) Bruk — Kun til engangsbruk. Hvis hanskene bru-
kes om igjen, eker risikoen for kontaminering og infeksjon pa grunn
av feil rengjering. | tillegg eker risikoen for hull og rifter fordi hanskene
svekkes under rengjering. b) Sterrelse — Velg riktig sterrelse til dine
hender. c) Patagning — Hold hansken i rullekanten med én hand. La
hansketommelen vende samme vei som tommelen pa handen du skal
ta pa hansken. Trekk hansken over handen, med én finger i hver hans-
kefinger. Trekk i hanskens handflate, slik at hansken sitter godt. Ta pa
den andre hansken ved & felge samme fremgangsmate. d) Inspeksjon
— Hull og rifter kan oppsta etter at du har tatt pa deg hanskene. Inspiser
begge hanskene etter at du har tatt dem pa deg, og slutt & bruke dem

wylacznie do testowanej substancji chemicznej. Moze ona by¢ inna,
jesli uzyta substancja chemiczna jest mieszaning. Zaleca sig¢ sprawd-
zenie, czy rekawiczki sg odpowiednie do planowanego zastosowania,
poniewaz warunki w miejscu pracy moga odbiega¢ od warunkéw testu
w zaleznosci od temperatury, $cierania i zuiyma Uzywane rekawxczh

de tipul testului, in functie de iune si In

timpul utilizarii, manusile de protectie pot avea o rezistentd mai mica
la substanta chimica periculoasa din cauza modificarilor proprietatilor
fizice. Miscérile, agétarea, frecarea, degradarea cauzaté de contactul
chimic etc. pot reduce Tn mod semnificativ timpul de utilizare. Pentru

moga zapewnia¢ mniejszg ochrone przed ng st

chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important

chemiczng z powodu zmiany wiasciwosci fizycznych. Ruchy, zahac-
zenia, pocieranie, degradacja z powodu kontaktu z chemikaliami itp.
mogg znaczgco skroci¢ faktyczny czas uzytkowania. W przypadku
Zracych substancji chemicznych degradacja moze stanowi¢ najbardziej
istotny czynnik decydujgcy o wyborze rekawic odpomych chemicznie.

factor care trebuie luat in considerare la alegerea manusilor rezistente
la substante chimice. inainte de utilizare, verificati manusile sa nu pre-
zinte defecte sau imperfectiuni. EN374-4: 2013 Nivelurile de degradare
indica modificarea rezistentei la punctie a manusilor, dup& expunerea
la substanta chimica agresiva. ISO 374-5:2016, clauza 7 Rezistenta la

Przed uzyciem nalezy nie majg

lub wad. EN374-4:2013 Degradanon Ievels indicate the change in pun-
cture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemi-
cal Poziomy degradacji wskazujg na zmiang odporno$ci na przebicie
rekawic po ich ekspozycji na substancje chemiczng. ISO 374-5:2016,
klauzula 7 Odporno$¢ na penetracje zostata oceniona w warunkach
laboratoryjnych i odnosi sig¢ wytgcznie do przetestowanych prébek.
Instrukcja uzycia produktu a) Zastosowanie — tylko do jednorazo-
wego uzytku. Jesli produkt zostame uzyty ponownie, ryzyko zakazenia i
infekcji wzrasta z powodu ni ych p ia; podc-
zas ponownego uzycia roénie réwniez ryzyko powstanla dziur i rozdar¢
z powodu ostabienia rekawic przez procesy czyszczenia. b) Dobér
rozmiaru — nalezy wybraé rekawice odpowiedniej wielkosci dla reki.
c) Zakladanie — trzymac za krawedZ jedng reka. Dopasowaé kciuk
rekawicy do kciuka drugiej reki i wsungé reke do rekawicy po jednym
palcu do kazdego pa[ca rekawicy. Pomagac za $rodek dioni rekawicy,

aby ie. Drugg zalozy¢ w ten
sam sposob. d) Kontrola — po zatozeniu mogg wystapi¢ przeb«ma
lub rozdarcia. Sprawdzi¢ kazdg rekawice po zeniu i r

przestac jej uzywac, jesli zostanie znalezione uszkodzenie. e) Zdej-

P

kio. ISO 374-5:2016, 7 punktas Atsparumas praslskverblmul jvertintas
laboratorinémis squgomls ir slejamas tik su |§bandytals pavyzdziais.
Produkto — tik vienkartiniam
naudojimui. Jei naudojama pakartotlnal padidéja uztersimo ir infekcijos
pavojus dél netinkamo valymo proceso; padidéjg skyliy atsiradimo ir
plySimo pavojus pakartotinio naudojimo metu dél pirtiniy susilpnéjimo
valant. b) DydZio nustatymas — pasirinkite tinkamo savo rankai dydzio
pirdting. ¢) Uzmovimas — viena ranka laikykite pirsting uz rie3o volelio.
Sulygiuokite pirdtinés nykstj su kitos savo rankos nyks¢iu ir stumkite
ranka j pirsting, po vieng pirSty | kiekvieng pirstinés pirstg. Patraukite
uZ pirdtinés delno, kad gerai priderintuméte. UZsimaukite kitg pirsting
ta pacia tvarka. d) Patikrinimas — po uzmovimo gali atsirasti skyliy arba
plyimy. Po uzmovimo pati kvieng pirsting ir r i nu-
traukite naudojima, jei nustatomas apgadinimas. €) Numovimas — lai-
kykite pirstinés rieSo volelj ir traukite link pirsty, kol pirdtiné nusimaus. f)
Salinimas — tinkamai $alinkite visas naudotas pirtines. Laikykités savo
jstaigos $alinimo politikos.

Tvarkymas ir laikymas Laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Atidary-
tos deézutés turi bati laikomos atokiau nuo fluorescenciniy ir saulés
spinduliy. Pirstinés supakuotos | tiektuva, tinkamg transportuoti. Jei
nenaudojate, pirStines laikykite dézutéje.

LV: Siinformacija nenorada faktisko aizsardzibas ilgumu darbavieta un
nenem véra at8kiribas starp maisijumiem un tiram kimiskajam vielam.
Kimiska noturiba ir novértéta laboratorijas apstak|os, izmantojot tikai
no delnas papemtus paraugus (iznemot gadijumus, kad cimda garums
bija 400 mm vai garaks ($ajos gadijumos parbaudfja arf man3eti)), un ir
attiecinama tikai uz parbaudito kimisko vielu. Ja kimisko vielu izmanto
maistjuma, raditajs var atskirties. leteicams parliecinaties, ka cimdi
ir pieméroti paredzétajam lietojumam, jo atkariba no temperatiras,
berzé3anas un degradacijas apstakli darbavietd var at3kirties no
tipa parbaudes apstakliem. Fizikalo ipaSibu izmainu dé| lietoSanas
laika alzsargcxmdu noturiba pret bistamajam kimiskajam welam var

i Kustibas, ai: as, berzésana, ko

t hvis de er skadet. e) g — Hold i 1, og
trekk hansken mot fingrene til den er helt av. f) Avhending - Brukte
hansker ma avhendes pa forskriftsmessig mate. Felg institusjonens
retningslinjer for avhending.
F ing og ing Ma ¢ pa et kjglig og tert sted.
Apne kartonger méa holdes borte fra lys fra lysstofflamper og sollys.
Hanskene er pakket i dispensere som er egnet for transport. Oppbevar
hanskene i kartongen nar de ikke er i bruk.

NL: In deze informatie wordt niet ingegaan op de werkelijke bescher-
mingsduur op de werkplek en het onderscheid tussen mengsels en
pure chemi De igheid tegen icalién is onder labora-
toriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die al-
leen van de palm zijn genomen. (Alleen in gevallen waarbij de handsc-
hoen 400 mm of groter is, is de manchet ook getest.) De bestendigheid
geldt alleen voor de chemische stof waarmee de test is uitgevoerd.
Deze kan anders zijn wanneer de chemische stof in een mengsel wordt
gebruikt. Het wordt aanbevolen om te controleren of de handschoenen
geschikt zijn voor het beoogde gebruik. De condities op de werkplek
kunnen namelijk verschillen van de typetest, afhankelijk van tempera-
tuur, slijtage en achteruitgang. Beschermende handschoenen kunnen
na gebruik minder bestendig zijn tegen de gevaarlijke chemische stoff-
en door veranderingen in fysieke eigenschappen. De werkelijke gebru-
ikstijd kan aanzienlijk worden verkort door beweging, beschadigingen,
wrijven, achteruitgang door het contact met de chemische stof enzovo-
ort. Voor bijtende chemicalién kan achteruitgang de belangrijkste fac-
tor zijn waarmee rekening moet worden gehouden bij het kiezen van
chemicaliénbestendige handschoenen. Inspecteer de handschoenen
voor gebruik op gebreken of onvolkomenheden. EN374-4:2013 degra-

— przytrzymujgc krawedz rekawicy, ciggna¢ w strone palca
az do zdjecia rekawicy. f) Utylizacja — wia$ciwa utylizacja wszystkich
zuzytych rekawic. Nalezy przestrzegac zasad utylizacji obowiazujgcych
w danej placowce.

Praca i przechowywanie Przechowywac¢ w suchym i chtodnym miejs-
cu. Otwarte pudetka nalezy trzyma¢ z dala od $wiatta jarzeniowego i
stonecznego. Rekawice sg zapakowane w dozownik, ktéry nadaje sie
do transportu. Gdy rekawice nie sg uzywane, nalezy przechowywaé¢
je w pudetku.

PT: Esta informagao n&o reflete a duracéo real de prote¢éo no local tra-
balho e a diferenciagédo entre misturas e substancias quimicas puras.A
resisténcia quimica foi avaliada em condigdes de laboratério a partir
de amostras recolhidas apenas da palma (exceto em casos em que a
luva & igual ou superior a 400 mm, em que o punho é testado também)
e refere-se apenas & substancia quimica ensaiada. Pode ser diferente
caso a substancia quimica seja usada numa mistura.Recomenda-se
que confirme se as luvas s&o apropriadas para a utilizagéo pretendida,
uma vez que as condigdes no local de trabalho podem diferir do ensaio
de tipo, da abrasdo e Ao serem
usadas, as luvas de prote¢do podem fornecer menos resisténcia as
substancias quimicas perigosas devido a alteragdes nas propnedades

a fost evaluata in conditii de laborator si se referé numai la
exemplarele testate.

Instructiuni de utilizare a produsului a) Utilizare - numai de unicd
folosinta. Dacé este reutilizat, riscul de contaminare si infectie creste
din cauza proceselor de curatare necorespunzitoare; si risc crescut de
gauri si de rupere Tn timpul reutilizarii datorité slabirii manusilor prin pro-
cese de curatare. b) Dimensionare - Selectati ménusa potrivitéd pentru
mana dumneavoastra. c) Punerea manusii - Tineti ménusa de margine
cu o singurd mana. Aliniati degetul mare al manusii cu degetul mare
de la cealaltd man& a dumneavoastré si glisati mana dumneavoastré
n ménusd, cu un deget in fiecare deget al ménusii. Trageti de palma
manusii pentru a obtine o potrivire bun&. Punefi cealaltd manusa
prin aceeasi procedurd. d) Inspectare - Dupa punerea méanusii pot
aparea mici perforatii sau ruperi. Inspectati fiecare manusé dupa ce
ati pus-o si Tntrerupeti imediat utilizarea in cazul in care ati constatat
ca este deterioratd. e) Scoatere - Tineti marginea manusii si trageti
spre deget pana cand manusa se desprinde.f) Eliminarea - Eliminati
corespunzétor la deseuri toate méanusile folosite. Pentru eliminare
urmati politicile institutiei dumneavoastra.

Manipulare si depozitare A se pastra intr-un loc r&coros si uscat.
Cutiile deschise trebuie tinute la distantd de lumina fluorescenta si de
lumina soarelui. sile sunt ntr-un distribuitor care este
adecvat pentru transport. P&strati manusile in cutie atunci cand nu le
utilizatj.

SK: Tieto informacie neodzrkadfuji skutoéné trvanie ochrany na pra-
covisku a rozdiel medzi zmesami a &istymi chemikaliami.Chemicka
odolnost sa merala v laboratérnych podmienkach na vzorkach vyluéne
z palmy (okrem pripadoyv, kde bola rukavica rovna alebo presahovala
400 mm - a testovala sa aj manZeta) a vztahuje sa len na testované
chemikalie. MoZe sa lisit, ak je chemikalia pouZita v zmesi.Odporica
sa skontrolovat, ¢i st rukavice vhodné na zamyslané pouZitie, pretoze
sa mdzu podmienky na pracovisku lisit od typového testu v zavislo-
sti od teploty, drsnosti a degradécii.Pri pouzivani ochrannych rukavic
moZu tieto poskytovat mensiu odolnost voci nebezpeénym chemika-
liam najma pre zmeny vo fyzickych viastnostiach. Pohyb, zachytenie,
trenie, degradacia sposobend kontaktom s chemikaliou atd. moézu
vyrazne zniZit' skutony ¢as pouzivania. Pri korozivnych materidloch
mdZe byt degradécia tym najdolezitejSim faktorom, ktory je potrebné
zvazit, pri vybere rukavic odolnych vogi chemikaliam. Pred pouzitim
rukavic skomrolujle pre mozné poSkodenia alebo nedokonalo-
sti. EN374-4:2013 Urovne degradacie informujt o zmene v odclnostx

postavlj izzivni ISO 374-5:2016, klavzula 7. Odpornost
na prebadanje je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa
samo na preskusne primerke.

Sl Navodila za uporabo a) Uporaba — samo za enkratno uporabo. Ce
se rokavice ponovno uporabijo, se tveganje za kontaminacijo in okuzbo
poveta zaradi neustreznih postopkov ¢igenja; poveta se tveganje
za nastanek lukenj in raztrganin med ponovno uporabo, ker postopki
CigCenja rokavico poslab$ajo. b) Izbira velikosti — izberite pravo velikost
rokavice za svojo roko. c) Natikanje — rokavico z eno roko primite za za-
pestni rob. Palec rokavice poravnaite s palcem na drugi roki in potisnite
roko v rokavico, po en prst v vsak prst rokavice. Potegnite za dlan¢ni
del rokavice, da se bo dobro prilegala. Drugo rokavico si nataknite na
enak natin. d) Pregled — po natikanju se lahko na rokavici pokazejo
luknjice ali raztrganine. Ko ste si rokavico nataknili, jo skrbno preg-
lejte in jo takoj nehajte uporabljati, e opazite, da je poskodovana. e)
Snemanje — primite za zapestni rob rokavice in povlecite v smeri proti
prstom, da jo snamete. f) Odlaganje — vse uporabljene rokavice ustrez-
no zavrzite. Upostevajte pravilnike va3e ustanove glede odlaganja.
Ravnanje in shranjevanje Hranite na hladnem in suhem mestu.
Odprtih $katel ne hranite v bliZini fluorescen¢ne in son&ne svetlobe.
Rokavice so pakirane v $katli za podajanje, primerni za prevoz. Kadar
rokavic ne uporabljate, jih hranite v $katli.

CZ Navod k poutziti produktu a) PouZiti — pouze pro jedno pouZiti. Pfi
opétovném pouZiti se zvy3uje riziko kontaminace a infekce v disledku
nespravnych isticich postupti a riziko vzniku otvorl a trhlin kvili osla-
beni rukavic, k némuz mize dojit béhem Eisticich postuptl. b) Velikost
— vyberte rukavici spravné velikosti pro své ruce. c) Nasazeni — rukavici
drzte jednou rukou za okraj. Druhou rukou vyrovnejte palec rukavice s
palcem ruky a zasurite ruku do rukavice, jednotlivé prsty do pfislusnych
prstii na rukavici. Natadhnéte dlafiovou &ast rukavice tak, aby se dobie
usadila. Druhou rukavici nasadte pomoci stejného postupu. d) Kon-
trola — po nasazeni se mohou objevit otvory nebo trhliny. Po nasazeni
zkontrolujte obé& rukavice a pokud jsou po$kozené, ihned je pfestaiite
pouzivat. e) Sejmuti — uchopte rukavici za okraj a pietahujte jej smérem
k prstiim, dokud se rukavice neuvolni. f) Likvidace — viechny pouzité
rukavice nalezit zlikvidujte. Ridte se zasadami vasi instituce pro lik-
vidaci.

Manipulace a skladovani Uchovavejte na chladném a suchém misté&.
Oteviené krabice je nutno uchovavat mimo dosah fluorescenéniho a
slune&niho zafeni. Rukavice jsou baleny do davkovace, ktery je vhodny
pro pfepravu. Pokud rukavice nepouzivate, ponechte je v krabici.

SE: Informationen avspeglar inte hur lange skyddet i praktuken fungerar
pa ar ej heller mellan och rena ke-
mikalier. Den kemiska i har i laborato-
rieférhallanden med prover tagna enbart pa handflata (férutom i fall d&r
handsken &r 400 mm eller mer da &ven manschetten testas) och géller
endast den kemikalie som testats. Resultatet kan variera ifall kemika-
lien blandas med andra substanser. Kontrollera a|ll|d att handskarna ar
lampliga for det avsedda anvéndnir fo

pé arbetsplatsen kan skilja sig 4t fran testmiljén vad gallande tempera-
tur, nétning och nedbrytning. Vid anvéndning kan skyddshandskar ha
en forsamrad besténdighet mot farliga kemikalier pa grund av fysisk

fisicas. Os movimentos, perfuragdes, fricgao,
peio contacto com substénclas quimicas, etc podem reduzir signifi-
o tempo de real. Rel as substancias

corrosivas, a deg pode ser o fator mais importante a

ter em considerag&o na selegéo de luvas de resisténcia quimica. Antes
da utilizagéo, inspecione as luvas de forma a verificar se existem defei-
tos ou !mperfeu;oes EN374-4 2013 Os niveis de degradagao indicam

datieniveaus geven de verandering in de per d van de
handschoenen aan na blootstelling aan de betreffende chemische stof.
1SO 374-5:20186, clausule 7 De penetratieweerstand is onder labora-
toriumomstandigheden beoordeeld en is alleen van toepassing op de
getesle specimens.

izraisa saskare ar kimisko vielu, un citu veidu iedarbiba var batiski
samazinat faktisko lieto$anas ilgumu. Izvéloties pret kimiskajam vielam
noturigus cimdus darbam ar kodigam kimiskajam vielam, visbutiskakais
faktors, kas janem véra, ir degradacija. Pirms lietodanas parliecinieties,
ka cimdi nav bojati vai defektivi. EN374-4:2013 Degradacuas hmem

a) Gebruik — Alleen voor éénmalig gebruik. Bij
hergebruik neemt het risico op besmetting en infectie toe als gevolg
van verkeerd reinigen en is de kans groter dat er gaatjes in de handsc-
hoenen ontstaan of dat de handschoenen scheuren tijdens hergebruik
omdat het materiaal van de handschoen door reinigen wordt aangetast.
b) Maatvoering — Selecteer de juiste maat handschoen voor uw hand.

nordda cimdu cat noturibas i: i péc p

kimiskas vielas iedarbibas ISO 374-5:2016, 7. klauzula Pretestiba pret
iestik3anu ir novértéta laboratorijas apstak|os un ir attiecinama tikai uz
parbauditajiem paraugiem.

LietoSanas instrukcija a) LietoSana - tikai vienreizé&jai lietoSanai. Ja
izmanto atkartoti, piesarnojuma un infekciju risks neatbilstosa tirisanas
procesa dé| palielinas; un, cimdus izmantojot atkartoti, palielinas cau-
rumu un plisumu radanas risks, jo tirianas procesa cimdi k|st vajaki.
b) lzmérs - izvélieties pareiza izméra cimdu savai rokai. ¢) Uzvilkdana
- ar vienu roku turiet cimdu aiz lodites. Savietojiet cimda Tk8ki ar savas
otras rokas Tk8ki un ieslidiniet roku cimda, pa vienam pirkstam katra
cimda pirksta. Pavelciet aiz cimda delnas dalas, lai cimds labi piegu].
Tada pasa veida uzvelciet otru cimdu. d) Parbaude - péc uzvilk§anas
var rasties caurumi vai plisumi. Parbaudiet katru cimdu péc uzvilk$

c)A — Houd de handschoen met één hand aan de onderkant
vast. Lijn de duim van de handschoen uit op de duim van uw hand
en steek uw hand in de handschoen, één vinger in elke handscho-
envinger. Trek aan de handschoenpalm totdat de handschoen goed
zit. Trek de andere handschoen op dezelfde manier aan. d) Controle
— Bij het aantrekken kunnen er gaatjes in de handschoenen ontstaan
of kunnen de | scheuren. C elke har

na het aantrekken en gooi beschadigde handschoenen direct weg. e)
Uittrekken — Trek de handschoenen uit door aan elke vinger van de
handschoen te trekken. f) Weggooien — Gooi alle gebruikte handsc-
hoenen op de voorgeschreven manier weg. Houd u daarbij aan het
afvalbeleid van uw instelling.

Hanteren en bewaren Bewaar handschoenen op een koele en droge

na a perfuragdes das luvas apds exposi¢éo ao
qulmlco ensaiado 1SO 374-5:2016, clausula 7. A resisténcia & pene-
tragéo foi avaliada em condigdes de laboratério e refere-se apenas as
amostras ensaiadas.
Instrugdes de Utilizagéo do Produto a) Utilizagao: apenas para uso
unico. Se forem reutilizadas, o risco de contaminagéo e infegao au-
menta devido a processos de limpeza inadequados, bem como o risco
de furos e rasgbes durante a il devido ao
das luvas por processos de limpeza. b) Tamanho: selecione a Iuva
de tamanho correto para a sua mdo. c) Calgamento: segure a luva
pela borda com uma mé&o. Alinhe o polegar da luva com o polegar da
outra m&o e faga deslizar a m&o para o interior da luva, inserindo um
dedo em cada dedo da luva. Puxe pela palma da luva para obter um
bom ajuste. Calce a outra luva seguindo 0 mesmo procedimento. d)
Inspegéo: podem ocorrer furos ou rasgdes apoés o calgamento. Inspe-
cione cada luva ap6s calga-la e interrompa imediatamente o uso se
encontrar danos. e) Descalgamento: segure a borda da luva e puxe-a
em dire¢éo ao dedo até a luva sair. f) Eliminag&o: elimine devidamente
todas as luvas utilizadas. Siga as politicas da sua instituicdo relativa-
mente & eliminagéo.
e ar Armazenar num local fresco
e seco. As caixas abertas devem ser mantidas longe da luz fluores-
cente e solar. As luvas estdo acondicionadas num dispensador que &
adequado para o transporte. Mantenha as luvas na caixa quando ndo

plaats. G handsct 1 mogen niet worden

un bojajuma gadijuma nekavéjoties novelciet to. e) Novilk§ana - turiet
cimdu aiz lodites un velciet pret pirkstu, idz cimds ir nonacis nost.f)
Atbrivodanas - pareiza veida atbrivojieties no visiem lietotajiem
cimdiem. levérojiet savas iestades politiku par atbrivo$anos no izlie-
totajiem materialiem.

LietoSana un uzglabasana Uzglabat vésa un sausa vietd. Atvértas
kastes jasarga no dienasgaismas spuldzém un saules gaismas. Cimdi
ir iepakoti konteinera, kas ir piemérots transporté$anai. Nelietotos
cimdus turiet kasté.

aan Tl-licht en zonlicht. Handschoenen zijn verpakt in een dispen-
ser zodat ze gemakkelijk kunnen worden meegenomen. Haal alleen
handschoenen uit de doos wanneer u ze nodig hebt.

PL: W tych informacjach nie podano rzeczywistego czasu trwania
ochrony w miejscu pracy ani rozréznienia miedzy mieszaninami i
czystymi substancjami chemicznymi. Odporno$¢ chemiczng oce-
niono w warunkach laboratoryjnych na podstawie probek pobranych
wylgcznie ze $rodrecza (poza rekawiczkami o diugosci 400 mm lub
wigkszej, gdzie testowi podlega réwniez mankiet) i wynik odnosi sig

a ser utili

RO: Aceste informatii nu reflecta durata reala a protectiei la locul de
muncé si diferentierea dintre amestecuri si produse chimice pure.
Rezistenta chimicé a fost evaluatd in conditii de laborator pe probe
prelevate numai din palmé (cu exceptia cazurilor in care manusa
are 400 mm sau mai mult - caz in care este testatd si manseta) si
se referd numai la substanta chimica testatd. Aceasta poate fi
diferitd dacd substanta chimicad este utilizatd intr-un amestec.Se
recomanda s& se verifice c& ménusile sunt potrivite pentru utilizarea
preconizata, deoarece conditiile la locul de munca pot fi diferite fatd

voéi prepit itiu rukavic po vy i otaznym cl 1. 1ISO
374-5:2016, odsek 7. Odolnost' voci prepichnutiu sa posudzovala v
laboratérnych podmienkach a vztahuje sa len na testované vzorky.
Navod na poutzitie produktu a) Pouzivanie — Len na jedno pouZitie.
Opakovanym pouzivanim sa zvy3uje riziko kontaminacie a infekcie v
ddsledku nespravnych gistiacich postupov a zvySeného nzuka vyskytu

sésom rorelser, revor, friktion, nedbrytning som orsakas av
kontakt med kemikalien etc. Detta kan paverka den rekommenderade
anvéndningstiden avsevért. Vid anvandning av fratande kemikalier kan
nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta hansyn till vid valet av
kemikaliebesténdiga handskar. Kontrollera altid att handsken inte har
fel eller defekter innan anva\ndnlng EN 374-4:2013 Nedbrytningsnivaer

dier a trhlin potas opakovaného pouzivania
rukavic pri &istiacich postupoch. b) Velkost — Vyberte si rukavocu
vhodnej velkosti pre va$u ruku. c) Navliekanie — Jednou rukou chytte
lem rukavice. Zarovnaijte palec rukavice s palcom vasej druhej ruky a
vsuiite vadu ruku do rukavice tak, aby ste do kazdého prsta rukavice
vsunuli jeden prst. Aby ste si rukavicu dobre nasadili, potiahnite za dlar
rukavice. Rovnakym postupom si navleéte aj druhd rukavicu. d) Kon-
trola — Pri navli i mdze dojst k pred iu alebo rc iu ruka-
vice. Kazdu rukavicu po navlegeni skontrolujte a v pripade, Ze zistite
jej poskodenie, ju okamZite prestafite pouzivat. e) ZloZenie — Chytte
lem rukavice a tahajte ho k prstom, az kym rukavicu nevyzleciete. f)
Likvidacia — V8etky pouZité rukavice néleZite zlikvidujte. Riadte sa pra-
vidlami vasho zariadenia pre likvidaciu odpadu.

Manipulacia a skladovanie Uchovavajte na chladnom a suchom
mieste. Otvorené krabice uchovavajte mimo fluorescenéného a
slne¢ného Ziarenia. Rukavice su zabalené v davkovaci vhodnom na
prenos. Ked rukavice nepouzivate, skladujte ich v krabici.

SHCZ: Ti podatki ne odrazajo dejanskega trajanja zasgite na delov-
nem mestu in razlikovanja med i in Cistimi i

anger o mot efter ex-
ponenng for den testade kem'kallen ISO 374 5:20186, avsnitt 7 Pene-
tsténdet har och géller

endast de testade proven.

Bruksanvisning a) Anvédndning — endast for engangsbruk. Om
handskarna ateranvénds okar risken fér kontaminering och infektion
pa grund av felaktig rengéring, och risken for hal och revor 6kar vid
ateranvandning pa grund av att handskarna férsvagas av rengéring. b)
Storlek — vlj rétt handskstorlek for din hand. c) Patagning — Hall hand-
sken i den rullade kanten med den ena handen. Rikta in handskens
tumme med tummen pa den andra handen och dra pa handsken. Se
till att ett finger hamnar i varje finger p& handsken. Dra i handflatan pa
handsken tills den sitter bra. Ta p& den andra handsken pa samma sétt.
d) Inspektion — hal eller revor kan uppsta efter patagning. Inspektera
alitid handskarna efter patagning och sluta anvénda dem genast om du
upptécker skador. ) Avtagning — hall i den rullade kanten pa handsken
och dra den mot fingret tills handsken 4r av. f) Kassering — Kassera
alla anvénda handskar pa korrekt satt. Folj institutionens riktiinjer for
kassering

och férvaring Forvaras torrt och svalt. Oppnade férpack-

Odpornost na kemikalije je bila ocenjena v laboratorijskih ngO]Ih iz
vzorcey, ki so jih vzeli samo z dlani (razen v primerih, ko rokavica meri
400 mm ali ved — takrat se testira tudi manseta), in se nanasa samo
na kemikalijo, ki je bila testirana. Rezultat je lahko drugacen, e je
kemikalija ji v mesanici. Prip o, da preverite, ali so
rokavice primerne za nameravano uporabo, saj se pogoji na delovnem
mestu lahko razlikujejo od testa tipa, kar je odvisno od temperature,
povrsinske obrabe in razpadanja. Zaradi sprememb fizikalnih lastnosti
so lahko zas¢itne rokavice pri uporabi manj odporne na nevarno kemi-
kalijo. Premikanje, raztrganje, jenje in je, ki so posledica
stika s kemikalijami ipd., lahko precej skraj$ajo dejanski rok uporabe.
Pri korozivnih kemikalijah je razpadanje lahko najpomembnejsi dejav-
nik, ki ga je treba upostevati pri izbiri rokavic, ki so odporne na kemika-
lije. Pred uporabo rokavice skrbno preglejte, da niso poskodovane ali
kako drugate pomanjkljive. EN374-4:2013 Stopnje razpadanja kaZejo
spremembo v odpornosti rokavic na prebadanje, potem ko so bile iz-

mngar ska inte utséttas for fluorescerande ljus eller solljus. Handskarna
ar forpackade i en dispenser som enkelt kan transporteras. Ha hand-
skarna i férpackningen nar de inte anvands.



